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HO’TOMY UX OY€Hb TPYJHO MepeBecTy Ha (paHIy3cKUi A3bIK. Bee atu cinoBa (kadem, kanumens, 6aunoadic, apve-
me 1 T.JI.) MOT'YT OBITh IIepeBeCHBI Ha (PPAHILy3CKHH SI3bIK JIMIIb NPUOIU3UTEIBHO.

OmmOKy, CBA3aHHBIE C YMOTPEOICHHEM <JIOKHBIX JIPy3€H MEpeBOJYNKA», TIOMUMO 3aTPyIHEHUS KOMMYHHKA-
IIUH, MOTYT MMETh U 00Jice Cepbe3HBIC MOCIEACTBHA: OHH BEAYT K NEPEOCMBICICHHIO CHCTEMBI IeHHOCTeH. OHI
OTIaCHBI HE TOJBKO HAYMHAIOIIUM M3Yy4aTh HHOCTPAHHBIN SA3BIK, HO, KaK HU MapaJOKCalbHO, U JIFOISIM, BIIaJCIOIIIM
B PaBHOH CTETIEHH ABYMsI A3bIKaMu. JIydIInM 10Ka3aTeIbCTBOM 3TOMY CIIY’KaT S3bIKOBBIE OIIMOKH, BCTPEUAFOLIHECS
Y ONIBITHBIX TIEPEBOJYMKOB U JaXK€ B ABYSI3BIYHBIX CIOBapsX, KOTOPHIE MOTYT IPUBECTH K HEXKEIIATEIbHBIM KOHIICTI-
TyaJbHBIM W HPABCTBCHHBIM IIEPEOCMBICIICHUSIM.
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OCOBEHHOCTH JIEKCUKH AHTJIMMCKUX BOJIIIEBHBIX CKA30K
Axumenxo H. A.
Kanmviyxuii 2ocyoapcmeennwiii ynugepcumem

OOBEKTUBHOE CTPEMIICHHE S3BIKOBOI IMYHOCTH K MPEICTABICHUIO CBOETO OBITHS Yepe3 OJIM30CTh K HppeaibHO-
MY, COOTHOCHMOMY C aKCHOJOTMYECKHX MO3UIMI C 4yIOM U BOJIIEOCTBOM, aKTyaJIM3UPyeT HHTEPEC JIMHIBUCTOB K
PacCMOTPEHHIO BO3MOXHOTO M JOMYCTHMOTO perepTryapa sI3bIKOBBIX CPEJICTB B CKa304HBIX Tekcrax. [Ipu ompene-
JICHUH CKa30YHBIX MPU3HAKOB B )KaHPE BOJILIEOHBIX CKAa30K aHAIM3MPOBAINCH 3a(MKCHPOBAHHBIE B TEKCTaX CJIOBA
(cymiecTBUTENBHBIE, MTPUIIAraTeNbHbIC, Taroibl) U CIOBOCOUETaHHS C PAa3IMYHBIM [IOPOIOM YCTOWYHMBOCTH, Iepe-
JIalolIMe CBOCH CEMaHTUKOW MOHSATHE CKa30YHOCTH. B Xoze aHanu3a BbIsSBJICHA TPYIIa CyLIECTBUTENIBHBIX, IpUIIa-
raTejbHBIX, [J1arojioB, NepeAaroinX CBOCH CEMaHTHUKOM MOHATHE “‘CKa304HOCTH .

Jns oTOopa NEKCUYECKUX CIMHUII, TepPeNaloInX CBOCH CEMaHTHKON MOHSATHE CKa30YHOCTH, 0a30BOH SBHIIACH
OTIITO3UIIHS TIOJIS peabHBINA: HepeadbHbEIH. KpuTepuem oTHECEHUS JIEKCeM 3TOW TPYIIBI K pACCMAaTPHBAaEMOH ITOITIO
CKa309YHOCTH CUHUTACTCS HAIMYKE B MX CEMAHTHUECKOW CTPYKTYpE CeM, YKa3bIBAIOMINX Ha IMPOTHBOPEYAIINN peab-
HOMY MHPY CIIEKTP CKa309YHBIX MOHATHH MU MX HAXOXKACHUE Ha CTHIKE peallbHOTO M (PUKIHOHATBHOTO MHPOB. [1o-
JIe CKa30YHOCTH pPAachajacTcs Ha MHKPOIIOJNA, HauOoJiee KPYIMHOE M3 KOTOPBIX COCTAaBISIeT MHKpomoie “a living
thing”. Ono menutcs Ha cexTophl “a living being” (magical creature) u “a human being” (person). OCHOBHBIMHU TH-
NaMy OTHOILEHUH eMHUIL MUKporos “a living thing” sBSIOTCS THIIEPO-TMIIOHUMUS U CAHOHUMMS, YTO YKa3bIBaeT
Ha HAJIMYUe B CO3HAHUM SI3IKOBOM JIMYHOCTH MIPEACTABIICHNUI O MapauielIbHOM CYIECTBOBAaHUN CKa304HBIX, BUPTY-
QIBHBIX MUPOB, HACEJIEHHBIX Pa3JINYHBIMH (PUKIMOHAIBHBIMH CO3AaHHUSIMH.

B cekrop “a living being” Bxoast tpu JICT': “spirit”, “animal”, “ semi-animal - semi-man”, rie rurnepoOHUMOM
SIBIISIETCA “‘creature”, MOCKONBKY Kaxaoe cioBo-rumoHnM u3 JICTT meduHHpyeTCs MOCpenCcTBOM YKa3aHHOTO POJIO-
BOTO cJIOBa ¢ Oojiee 0000IIeHHBIM 3HAYCHHUEM.

JICT ¢ momuHAHTOH “spirit” COCTOHUT U3 CIIOB, HAXOMSIINXCS MEXIy cO00¥ B OTHOMICHUU rpaganuu. [ pagyans-
HOE HapacTaHWE HETATHBHBIX KaYeCTB BOJIIEOHBIX CYIIECTB MPOMCXOIUT B HampaBieHWH: ghost > bogy > imp >
demon > the Fiend > Lucifer. ['paganus HeraTHBHBIX Ka4eCTB OTPUIATEIBHBIX CKa30YHBIX ITEPCOHAXKEH, BCTyIaIo-
[IUX B ONITO3UINIO C PEATBHBIMH TePOSMU-IIIOABMH, IIO3BOJISIET PACCMOTPETh UX B OTHOIICHUU CHHOHUMHUH.

Kaxxnoe u3 cioB, 3a nckimodyenrem ciosa Lucifer, nehunupyercs kak “spirit”. [Ipu pa3déueHnuu cioB Ha dJIEMEH-
TapHbIE CMBICIIBI (CEMbI) YCTAHOBIIEHO, YTO HekoTopbie ciioBa JICI sBJSIOTCS KBa3UCHHOHMMAaMHU Ha TOM OCHOBa-
HUH, 4TO, 00J1a/1asi YaCTUYHOW IKBHBAJICHTHOCTBIO, OHU HE SIBIISIIOTCS B3aMMO3aMEHSIeMbIMU B KOHTEKCTe [ BuiroMan
1980: 72].

WneorpadguyuecKknMy YaCTHIHBIMA CHHOHIMaMH MOTYT OBITh TIPHU3HAHBI CIIOBa bogy, imp, demon, MOCKOIBKY O
JaHHBIM OKC(HOPICKOrO SHIMKIIONEIMYECKOTO CIIOBApPS, CJIOBAps aHMIIMICKOro s3blKa W KyJbTypbl JIOHrMaHa u
cinoBapst XopHOH, bogy - imaginary evil spirit (used to frighten children); imp - small devil or evil spirit; demon -
wicked, cruel or evil spirit. CioBo ghost o3Hauaer spirit of a dead person, mo3ToOMy He MOXeT OBITh BKIIIOUEHO B
JAHHBIA CUHOHUMUYECKUH psI.

CrnoBa demon, the Fiend, Lucifer Mo)XHO cuMTaTh CTHIIMCTHYECKUMHU CHHOHMMaMH, Tak kak the Fiend - ato evil
spirit, devil. Devil o3nauaer the greatest evil spirit. Lucifer - Satan, the Devil. Satan onpenensiercst kak the Devil,
the chief evil power, God’s opponent. B ctunuctiueckom oTHoIIeHUU ciioBo demon - HeliTpanbHOe, Lucifer - aute-
patypHoe. O6pa3noe cioBo the Fiend nmpuHaanexuT Kk KHUKHON MOITHUECKOH JIEKCHUKE, XapaKTepHOH I JpeBHE-
SMHYECKUX TI0AM U CPEAHEBEKOBBIX JIETEH 0 Koposie ApTtype. IIpucyTcTBHE JaHHOTO CIIOBA B OJHOW M3 BOJIICOHBIX
CKa30K, BEPOSITHO, OOBSICHSIETCS OTPECIICHHOM POJIbI0 coOMparteneit u TuTepaTypHBIX 00pabOTINKOB CKa30K.

JICT ¢ mommHaHTOH “animal” BKIIOYaeT CHHOHMMHYHEIE CIIOBa: monster - a strange typically imaginary animal
that is large, frightening, and usu. fierce; dragon - a large imaginary animal with wings and the power to breathe out
fire; beast - esp. /it. an animal, esp. a four-footed one. CioBo worm OTHOCHUTCS K KJIacCy ycTapeBlnx. B HacTosIee
BpEeMsI OHO MPAKTUYCCKHU BBIIIO U3 YHIOTPEOJICHUS U HE (PUKCHPYETCSI COBPEMEHHBIMH TOJKOBBIMHU U JIBYSI3bIYHBIMHU
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cnoBapsiMu. CJI0BO 3aKpenuioch B jkaHpax (hOJBKIIOPA, CPETHEBEKOBHIX HOBEUIAX M Ha3BaHMAX HEKOTOPBIX aH-
TJIMHCKUX JIEPEBEHbB, TI€ 110 ITOBEPHSIM HEKOI/1a OONUTAIH APAKOHEIL.

Hus JICT ¢ mommHaHTOH “‘semi-animal - semi-man” XapaKTepHbI OTHOIIEHHS CHHOHUMHH (giant, ogre) U KOM-
IUIEMEHTAapHOH aHTOHUMHH (giant/ fem. giantess; ogre/ fem. ogress). Giant - a creature in the form of an extremely
tall strong man, esp. one who is cruel to humans. Ogre - a cruel and frightening giant who eats people.

Cexrop “a human being” (person) Bkirodaet ase JICI: “fairy” “occupation” (denoBek, TBOpsIIHi aymo). CuHO-
HUMHYECKHUH PsJI ¢ TOMHHAHTOH “fairy” Bimodaet ciioBa fairy > brownie > pixie > elf > goblin, pacmonosxeHHbIe 110
BO3pacTaroIeli CTeIIeHNn BpakeOHOCTH K mepcoHaxaM-monaM. [lo manHBIM cioBapel, fairy - small imaginary be-
ing with magical powers and shaped like a human. B BommeOHbIX cka3kax cioBo fairy Hamboiee 4acTOTHOE U
HelTpansHoe. deun, 00BIYHO MapKUpyeMbIe 10 TeHAEPHBIM MTPU3HAKaM, BHIMOIHSIOT (QYHKIUIO MOMOIIHHUI] T€POEB.
Brownie - small, good-natured, friendly fairy; onpenenenne pacckasumka ckasku: a funny little thing, half man, half
goblin, with pointed ears and hairy hide. Pixy - a small fairy believed to enjoy playing tricks on people. Elf - type of
a small fairy, mischievous little creature. Goblin - a small, often ugly, fairy that is usu. unkind or evil and plays
tricks on people.

JICT “occupation” (4emoBeK, TBOPSIINHA YyI0) MPEICTABICHA MOSIBUBIIUMCS POJIOM 3aHSATHHA, CBI3aHHBIM C Ma-
THel ¥ MOTYCTOPOHHUM (UKLIHOHAIBLHEIM MUPOM. CJI0Ba 3TOH IPyMIBl IPOTUBONOCTABIIIOTCS MO TCHICPHOMY H
BO3pacTHOMY TIpH3HAKy. My»XCKHe HaMMEHOBaHU: magician - a person who can make strange things happen by
magic; warlock - magician or wizard, esp. an evil one; enchanter - a person who uses magic spells, eg. in fairy sto-
ries, a magician; sorcerer - a person who is believed to practice magic, esp. with the help of evil spirits; conjurer -
person who performs conjuring tricks, a magician. JKeHckne HamMeHOBaHUS: enchantress; sorceress; witch - a wom-
an who has magic powers, esp. one who can make bad things happen to people, such as an illness or accident; hag -
ugly old woman or witch. 31bpiMu 1 6€300pa3HBIMHU, KaK NPaBHJIO, OBIBAIOT KOJIYHBU M BEIBMBI, B TO BpeMsl Kak
KOJIIYHBI SIBJISIIOTCS HEWTpalbHBIM YJICHOM ONNO3MLIMK. EquHCTBEHHOE ciioxkHOe ciioBo giant-killer, coctosimee u3
JIBYX OCHOB, HE BXOAUT B JaHHBI CHHOHUMHYECKHUH PsIJI M COCTABJISAET OMIO3MIHIO giant.

OTaenbHYI0 CHHOHUMHUYECKYIO IPYIITY CJIOB 00pa3yloT aOCTpaKkTHBIE MMEHa CYLIECTBUTENIBHbIC ¢ 001Iei ceMoi
“the present state of a thing”: spell, charm, witchery, enchantment. Spell - a condition caused by magical power, en-
chantment, wichery; charm - act or words believed to have magic power, magic spell; enchantment - /it. or old use:
a condition caused by magic powers, spell.

B BonmeOHBIX CKa3kax MOSBISIFOTCS TPU CHHOHMMHYHBIX aOCTPaKTHBIX CYIIECTBHTENbHBIX wonder, marvel u
ferly. Wonder - a feeling of strangeness, surprise, admiration, bewilderment or disbelief that is produced by some-
thing unusually fine or beautiful, or by something unexpected or new to one’s experience; marvel - something that
causes wonder, admiration, (pleased) astonishment; cioBo “ferly” He 3aduKCHpPOBaHO aHTIO-aHIIMHACKUMHE CIIOBa-
psIMH, B OOJIBILIOM aHIJIO-PYCCKOM ClIOBape 3a(MKCHMpOBaHO KaK NpUHAJIeKaIee K TuajJekTu3MaM. BelecTBeHHbIe
HMMEHa CYIIECTBUTEIbHBIC MTPEACTaBICHbl COOMpATEIbHBIMU CKa304HbIMU ToNOHMMamH fairyland, elfland (the home
of fairies) u exuHu4YHBIM cyiiecTBuTenbHBIM Wand (a slender stick or rod held in hand by a magician or a fairy when
performing magic or magic tricks).

I'pynma uMeH npuiaratesibHbIX IpeICTaBlIeHa TPEMsl OTHOCHTENIbHBIMHU TPHJIaraTeIbHbIMU, TIEPEJaOIMMHU CBO-
el CEeMaHTHKOW NMPU3HAK CKa30YHOCTH IO MPOM3BOJUMOMY JSHCTBHIO, dddexry, BredaTneHuto. [IpunaratensHeie
BBIP)XKAIOT yKa3aHHbIC MPU3HAKH Yepe3 OTHOIICHHE K MPEeIMETY, BEIPAKEHHOMY CYIIECTBHTEIbHBIM: mOnstrous -
like a monster in appearance, ugly and frightening; magic - caused by or used by magic; © CHHOHUIMHYHOE €My, IO
JaHHEIM Te3aypyca Poxke, mpmiaratenpHoe wonderful - causing wonder, very surprising. J[aHHBIe ipuIaraTeIbHbIC
IIPOM3BEIECHBI OT MEPEIAIOIINX IIOHATHE CKa30YHOCTH CYLIECTBUTENILHBIX: monster, magic, wonder.

B cBs3u c mpuCyTCTBHEM TPYIIIBI CYIMIECTBUTEIBHBIX ‘“occupation” (UenoBeK, TBOPAIMIMK UyHO0) B JIEKCUKOHE
SI3bIKOBON JIMYHOCTH MOSIBJISIIOTCS TJ1aroJibl, 03HaYaloUIue 0coOblid BUA AESTEIBHOCTH MaroB, BOJIIEOHHKOB U MPO-
M3BOJHBIE OT ITUX TJIAr0JIOB MPHUYACTHS BTOpBIE, 00Nagamole aabeKTUBHBIME depTamu. Bewitch - put a magic
spell on sb. [To nanHbIM Te3aypyca Poxe, ero CHHOHUMOM sIBJIIeTCS raaros enchant, a antoHnMoM - riaron disen-
chant.

B BoneOHbIX CKa3Kax MMEETCs rpyIa JEeKCUYeCKUX COYETaHUH, 00pa30BaHHbIX MPH HEMOCPEICTBEHHOM CO-
€IMHEHUH JBYX UMEHHBIX OCHOB. DTO CJIOKHBIE CIIOBA HECTOWKOTO THIIA, XapaKTEPU3YIOLIHECs] HEPOYHOCTBIO CBO-
eif crpykrypsl. OHM 0071a1al0T CIIOCOOHOCTBIO pacnafaThcs Ha COCTABHBIE KOMIIOHEHTHI M NPEBPAIIAThCS B CIOBO-
coueranus: the fairy baby, the magic wand.

YcroiunBele hpa3eosornieckie cIoBOCOYETaHNS B BOJIIEOHBIX CKa3Kax BCTpevaroTcest peako. Hampumep, “be-
fore you could say ‘Jack Robinson’”, To ecTb “HeMeIJICHHO; B MTHOBEHHE OKa; HE yCIIeJN U IJ1a30M MOPTHYTH . O.
[MapTpuik, ccputasich Ha cIOBaph BYJIbrapu3MoB I'poysa, roBoput o uenoseke 1o umenn Jack Robinson, kotopsrit
HAHOCHJI KOPOTKUE BHU3UTHI 3HAKOMBIM U YAAISJICS NPEXIE, YeM YCIEBAIHN JIOJI0XKHUTh O HEM [IIMT. 0 ApTeMoBa,
JleoroBry 2002: 3]. YcTaHOBIIEHHE COYETAEMOCTHBIX CBOMCTB JAHHOTO CIIOBOCOUYETAHMS B CTPYKTYpE TPEIIONKe-
HHS TO3BOJISET ONPENIENUTh BBINOJIHACMYIO MM (YHKIHIO - YKa3aHUM HA MTHOBEHHOCTh, CHIOMHHYTHOCTD HCIIOJIHE-
HUS 9yaecHoro neiictsus: ... before you could say Jack Robinson his nose was the longer for a noble link of black
pudding.

®pazeonormyeckoe ciaoBocoueranue “when pigs spoke rhyme”, 3akpereHHOE Takke B HapEeMHOIOTHIECKOM
(oH/Ie aHTTIMICKOTO S3bIKA. AHAJIOTMYHYIO CTPYKTYPY CJIOBOCOUYECTAHHMS, SIBJISIFOLIYIOCS I10 CYIIECTBY MOJEJBIO HE
cioBocoyeTanus, a npeioxkenus: (when (cj) + N + V + N) nmeror Beipaxkenus when monkeys chewed tobacco,
when hens took snuff to make them tough, To ecTh Koria onpeneeHHOE KUBOTHOE HIIH MTHUIIA 00JIa1a CBOWCTBA-
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MU, TIPOTHBOpPEYAIIMMH CBOEH npupoje. B miane cemanTnkn odmiee BEIBOANMOE MeTaOpHUECKOe 3HAUCHHE CII0-
BOCOYETAHHI - “HHUKOTHA”.

ITponecc nepexona Hekorna CBOOOIHOTO CIOBOCOYETAHHUS B Pa3psiy yCTOHUHMBBIX HATIAIHO OTpa)keH B (OJIbK-
nope. Hanpumep, cmoBocoueranue “goose/hen that lays the golden eggs”, BcTpedaeTcst He TONBKO B CKa3Kax, HO M B
6acusax D3oma. B BommeOHo#t ckaske “Jack and the Beanstalk” manHOe cioBocodeTaHme emie He SBISETCS Qpaseo-
JIOTHYECKUM, U, CIEIOBATEIEHO, CyMMa €r0 KOMIIOHCHTOB He yroTpeOisieTcs B mepeHocHOM cMmeicie: “Then he said,
"Wife, bring me the hen that lays the golden eggs." So she brought it, and the ogre said, "Lay," and it laid an egg all
of gold. ...Then Jack crept out of the oven on tiptoe and caught hold of the golden hen, and was off before you
could say "Jack Robinson." ... And when he got home he showed his mother the wonderful hen, and said "Lay" to
it; and it laid a golden egg every time he said "Lay."

B GacHe croBocoueTaHne MPOXOJAUT HEKOTOPHIH mopor ycroiunBoct: “One day while gathering eggs in the
barn, the farmer discovered a large heavy goose egg that felt like a stone. ... “Why, this looks and feels like a golden
egg,” he said. ... Daily they found a golden goose egg which they promptly sold. ...Greedily they said, “Maybe the
goose is full of eggs”. So they killed the goose and cut it open. They found, in their greed, that the inside of the
goose differed not at all from any other goose. The Moral: Greed will always kill the goose that lays the golden egg”
[Aesop Fables 1992: 30]. CioBocoueranne “the goose that lays the golden egg” B mmpoko U3BeCTHOH OacHe SBIS-
€TCcS KOMIIOHEHTOM CTaBIIETO YK€ MAMOMaTH4YecKnM BeIpakeHUs “to kill the goose that lays the golden egg”, To
ecTb “to spoil or destroy the thing that is or will be the main cause of one’s profit or success”. Takum 06pazom, cBo-
OOJHBIC CJIOBOCOUYECTAHUS, YIOTPEOICHHBIC B CKa3KaX, MOCITYKHIN OOraTeHIIIM HCTOYHHKOM ()OPMHUPOBAHUS HAL M-
OHAIILHO-TIPELEICHTHBIX (Pa3eoJOrHYECKUX SANHHMLL.

K nekcuyeckum cpeicTtBaM CKa304YHOCTH OTHOCSTCS MHOTOUYHMCIICHHBIE TOIIOHMMBI, MPO3BHIIA U OHUMBI CY-
IIECTB, OOIICYIOTPEOUTENILHBIC W/UIIM CBS3aHHBIC B OCHOBHOM CO “CKa30uHON” cdepoit ynorpedienus. Hampumep,
npo3Buuia: the small people, Tom Thumb u ap.; UMeHa cyiecTB, NPUHAIJIEKAIMX KaK 3eMHOMY, TaK U MOTYCTO-
pounemy mupy: the Warlock Merlin; umena cka3zounbsix repoeB: Jack the Giant Killer; umena kopoJieii, mpaBUBIIHX
B CTapo/iaBHHE BPEMEHA, YIOTpeOIIsieMble B Ka4eCTBE [IPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX MapkepoB cka3ok: William the
Conqueror; TomornMsr: oporuM the Land of Fairy, napomornm “Bridge of One Hair”, ypoumnmie the Forest of No Re-
turn, ruapornmM the Well of the World’s End.

Takum 00pa3oM, aHaJIH3 JICKCHYECKUX CPEACTB, IIEPEHAONINX IOHATHE CKAa30YHOCTH, IOKa3al, YTO CKa30YHbIC
NEPCOHAKH M UYJIECHbIC CUTYallUd IOJIy4aloT B CO3HAHWH JIMYHOCTH SA3BIKOBYIO WHTEPIPETALUIO B BHAE JICKCEM
(CyIIECTBUTENBHBIX, NPUIIAraTeIbHBIX, TJIarojo0B, MPUYACTHH), KOTOPBIE CrPYNIHPOBAHBI B MHKPOIIOJIS, JTEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE TPYIIIBI, OTICIbHBIC TAPhl CHHOHUMOB U aHTOHMMOB. OCHOBHBIMH ITapaJUrMaTHIYCCKUMH OTHOII e~
HUSIMA BHYTPU TOJIS SIBJISIFOTCS. CHHOHUMHMSI, THIIEPO-TUIIOHMMUS, SKBOHUMHS M KOMILUIEMEHTapHas aHTOHUMHUSI.
Oco0yto posib B JOPMUPOBAaHHH CKA30YHOTO KOJIOPUTA UTPAIOT (PPa3eosIOTHUECKHE CIIOBOCOUETAHHS, & TAKKE arle-
JISITUBHAS JIEKCUKA BOJIIIEOHBIX CKA30K.
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KAHPOBAS CIIEHUOUKA MMPE3UAEHTCKOI'O JUCKYPCA CIIA
Amovman O. B.
Boneoepaockuii eocyoapcmeennviil yrugepcumem

HUccrenoBanust B 00J1aCTH JUCKypca MPaBOMEPHO OTHECTH K HauOoOJIee aKTyalbHBIM U IUIOAOTBOPHO pa3padaThi-
BacMBbIM HAIIPABJIICHUSM COBPEMEHHOW OTEYECTBEHHOHN JIMHTBHCTUYECKON Hayku. OTpOMHBIN HHTEpEC BBHI3BIBACT
po0JieMa BBISIBIICHUSI M ONMCAHUS BUAOB M JKAaHPOBBIX Pa3HOBUIHOCTEH JUCKypca NMPUMEHUTEIBHO K Pa3IMIHBIM
TUTIAM KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIlMid, BOSHUKAIONIMX B paMKaX OOIIECCTBCHHBIX WHCTHTYTOB. BhIneiseMble BHUIIBI
JICKYypCa M MX >KaHPhl COOTBETCTBYIOT KOJMYECTBY CAMUX MHCTHUTYTOB, CJIOXHBIIUXCS M YCHCIIHO (PYHKIIUOHUPY-
IOLIMX Ha ONPeIeNEHHOM dTarie pa3BUTus cormyma. Cpeid IpOYHX B MX YKCJIO BXOJUT U MOJUTHYCCKUIT HHCTUTYT,
B KOTOPOM OJIHY MX BEIYILYIO POJIeH UrpaeT MHCTUTYT MPE3UJCHTCTBA - OCHOBOOOPA3YIOLIHMIA JIEMEHT rocyaap-
CTBEHHOH KOMMYHHUKAIIMHU, CIIOCOOCTBYIOIINI IEHTPAIN30BAHHOMY H JISTUTUMHOMY YIPaBICHHIO O0IIECTBOM.

IMoauTHyeckuit TUCKYPC, SBJSIACH OAHUM M3 CAMBIX PACHPOCTPAHEHHBIX M MPOTPECCUBHO Pa3BUBAMOLIMXCS BH-
JIOB MHCTUTYLHOHAIILHOTO OOILICHUS, OTpakaeT OOIIECTBEHHO-TMOJUTHYECKYIO KH3Hb CTpaHbl M €€ aKTyalbHbIe
po0IeMbl, MOOMIIBPHO pearupyer Ha U3MEHEHUS, IPOUCXOISINE B 00IIECTBE, HECET B ceOe dJIEMEHTHI €ro KyJbTy-
PBI, BBIpaXkaeT o0mue U cruenu(GuIeckue KyJIbTypPHBIC [ICHHOCTH, SBISICTCS TPAHCIATOPOM TPAIUIUN TOTO UIIK UHO-
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